Saint Patrich’s Thurch in RNew Drleans

Sunday 20 December 2020

The Fourth Sunday of Advent

Mass in the Extraordinary Form at 9:15 a.m.

Hymn: O come, O come Emmanuel (VENI EMMANUEL)

1. O come, O come, Emmanuel! Redeem Thy captive Israel,
That into exile drear is gone Far from the face of God’s dear Son.
Rejoice, rejoice! Emmanuel Shall come to Thee, O Israel.

2. O come, Thou Lord of David’s Key! The royal door fling wide and free;
Safeguard for us the heav’nward road, And bar the way to death’s abode. Rejoice, &c.

Text: 18" Century Latin hymn based on the ancient “O” Antiphons; trans. Thos. A. Lacey (1853-1931) et alia

Verse 2, O Clavis David, is proper to 20 December.

Tune: Veni Emmanuel, from a 15" C. French Franciscan Processionale, arr. Thos. Helmore (1811-1890)

Please join in singing the Ordinary of the Mass:

KYRIE, SANCTUS, & AGNUS DEL: Mass XVII, for the Sundays of Advent and Lent

CREDO III: red Traditional Mass booklet, page 56

Motets: Ave Maria (2013)

Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et
in hora mortis nostrae. Amen.

Veni, Redemptor gentium
Veni, Redemptor gentium, ostende partum virginis; miretur
omne seculum talis decet partus Deum.

Commune qui munde nefas Ut expiares ad crucem E Virginis
sacrario Intacta prodis victima.

Cujus potestas gloriz, Nomenque cum primum sonat, Et calites
et inferi, Tremente curvantur genu.

Te deprecamur ultime Magnum diei Judicem, Armis supernza
gratiee Defende nos ab hostibus.

Virtus, honor, laus, gloria, Deo Patri cum Filio, Sancto simul
Paraclito, In seeculorum sacula. Amen.
—St. Ambrose (340-397)

James Rosenbloom (b. 1989)
Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee. Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now, and at
the hour of our death. Amen.

Johann Stadlmayr (1570-1648)
Come, Thou Redeemer of the earth, And manifest Thy Virgin
birth: Let ev’ry age adoring fall; Such birth befits the God of
all.
Thou, for the sake of guilty men, Permitting Thy pure Blood to
flow, Didst issue from Thy Virgin shrine, And to the Cross a
Victim go.
So great the glory of Thy might, If we but chance Thy Name to
sound, At once all heaven and hell unite In bending low with
awe profound.
Great Judge of all! in that last day, When fiiends shall fail, and
Joes combine, Be present then with us, we pray, To guard us
with Thine arm divine.
To God the Father, with the Son, And Holy Spirit, One and
Three, Be honour, glory, blessing, praise, All through the long
eternity. Amen. —tr. J. M. Neale & Ed. Caswall, C.O.



Final Antiphon: A/ma Redemptoris Mater Please join in singing the antiphon.
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O gracious Mother of the Redeemer, who art ever the Gate of Heaven and the Star of the Sea, succour the people
who, fallen, seek to rise again. Thou who, to the wonder of nature, gavest birth to thine own Holy Parent: Virgin
before and afier [childbirth], receiving that “Ave” from the lips of Gabriel, have mercy upon sinners.

Y Angelus Domini nuntiavit Marige. B Et concépit de Spiritu Sancto.
The Angel of the Lord brought tidings unto Mary, and she conceived by the Holy Ghost.

Oremus. Gratiam tuam, quasumus, Domine, mentibus nostris Let us pray. Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace
infunde: ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui into our hearts: that we who, by the message of an Angel,
incarnationem cognovimus; per passionem ejus et Crucem, ad have known the incarnation of Christ, Thy Son; may, by His
resurrectionis gloriam perducamur. Per eundem Christum, passion and Cross, be brought to the glory of the resurrection.
Dominum nostrum. Through the same Christ, our Lord.

¥ Amen.



Saint Patrick’s Thurch in RNew Drleans

Sunday 20 December 2020
The Fourth Sunday of Advent

Mass in the Ordinary Form at 11:00 a.m.

INTROIT
Rorate czli desuper, et nubes pluant justum: aperiatur terra, et
germinet Salvatorem.

Gregorian chant, mode 1
Drop down dew, ye heavens, from above, and let the skies
pour down righteousness: let the earth open and bring forth a

Saviour. Isaiah 45:8
KyYRIE XVII, for the Sundays of Advent and Lent
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CREDO Il — Adoremus hymnal, # 202

OFFERTORY ANTIPHON
Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui.

MOTET: Ave Maria (2013)
Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et
in hora mortis nostra. Amen.

Please join in singing the Credo.

Gregorian chant, mode viii
Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee. Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.
St. Luke 1:28,42

James Rosenbloom (b. 1989)
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now, and at
the hour of our death. Amen.

SANCTUS & AGNUS DEI X VII, for the Sundays of Advent and Lent

COMMUNION ANTIPHON
Ecce, virgo concipiet, et pariet filium: et vocabitur nomen ejus
Emmanuel.

Gregorian chant, mode 1

Behold, a Virgin shall conceive and bear a Son: and His
Name shall be called Emmanuel. Isaiah 7:14



MOTET: Veni, Redemptor gentium
Veni, Redemptor gentium, ostende partum virginis; miretur
omne s@culum talis decet partus Deum.

Commune qui munde nefas Ut expiares ad crucem E Virginis
sacrario Intacta prodis victima.

Cujus potestas gloriz, Nomenque cum primum sonat, Et calites
et inferi, Tremente curvantur genu.

Te deprecamur ultime Magnum diei Judicem, Armis supernz
gratiee Defende nos ab hostibus.

Virtus, honor, laus, gloria, Deo Patri cum Filio, Sancto simul

Paraclito, In seeculorum sacula. Amen.
—St. Ambrose (340-397)

FINAL ANTIPHON: Alma Redemptoris Mater

Johann Stadlmayr (1570-1648)
Come, Thou Redeemer of the earth, And manifest Thy Virgin
birth: Let ev'ry age adoring fall; Such birth befits the God of
all
Thou, for the sake of guilty men, Permitting Thy pure Blood to
flow, Didst issue from Thy Virgin shrine, And to the Cross a
Victim go.
So great the glory of Thy might, If we but chance Thy Name to
sound, At once all heaven and hell unite In bending low with
awe profound.
Great Judge of all! in that last day, When friends shall fail, and
foes combine, Be present then with us, we pray, To guard us
with Thine arm divine.
To God the Father, with the Son, And Holy Spirit, One and
Three, Be honour, glory, blessing, praise, All through the long
eternity. Amen. —1tr. J. M. Neale & Ed. Caswall, C.O.

Please join in singing the antiphon.
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O gracious Mother of the Redeemer, who art ever the Gate of Heaven and the Star of the Sea, succour the people who, fallen,
seek to rise again. Thou who, to the wonder of nature, gavest birth to thine own Holy Parent: Virgin before and after
[childbirth], receiving that “Ave” from the lips of Gabriel, have mercy upon sinners.



